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Traduire la contrainte : Bibliographie sélective
(par Camille Bloomfield)


Nota bene : N’ont été sélectionnés pour cette bibliographie que les références en français et en anglais qui concernaient soit la traduction de la contrainte en général, soit celle de quelques œuvres en particulier, choisies parce qu’elles étaient celles qui avaient généré le plus d’articles. Il existe bien entendu nombre de préfaces, avant-textes et autres écrits péritextuels concernant d’autres œuvres, qui n’ont pas été inclus ici faute de place. 
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